
 وهــران (الجزائــر) – أعلن الأمين العام 
للمحافظة الســــامية للأمازيغية الهاشمي 
عصاد أخيرا بمدينة وهران الجزائرية أن 
باب المشــــاركة في مسابقة جائزة رئيس 
الأمازيغية  واللغــــة  لــــلأدب  الجمهوريــــة 
ســــيفتح فــــي غضــــون الأســــبوع القادم 

مباشرة بعد تنصيب لجنة التحكيم.
لقــــاء  هامــــش  علــــى  عصــــاد  وقــــال 
حــــول النشــــر باللغــــة الأمازيغيــــة، مــــن 
تنظيــــم المحافظــــة الســــامية للأمازيغية 
بالشــــراكة مع جمعيــــة ”نوميديا“ لترقية 
الثقافــــة الأمازيغيــــة ومركــــز البحث في 
والثقافية  الاجتماعيــــة  الأنثروبولوجيــــا 
لوهران، إن تنصيب لجنة تحكيم مستقلة 
قــــد برمج مطلع ســــبتمبر، ســــيتم بعدها 
مباشــــرة افتتاح باب المشــــاركة في هذه 

الجائزة.
وأشــــار عصــــاد أثنــــاء كلمــــة ألقاها 
بمناســــبة افتتــــاح اللقاء إلــــى أن جائزة 
واللغــــة  لــــلأدب  الجمهوريــــة  رئيــــس 
الأمازيغيــــة ”لبنة أساســــية فــــي الصرح 
الثقافــــي الوطنــــي، باعتبــــار أنها تهدف 
إلى تثمين الإنجــــازات المعرفية والأدبية 
بــــكل تنوعاتهــــا اللســــانية المتداولة في 

الجزائر“.
كما أفاد أن هذه الجائزة تشمل أربعة 
محاور هي اللسانيات والأدب المعبر عنه 
بالأمازيغية والمترجم إليها والأبحاث في 
التــــراث الثقافي الأمازيغــــي غير المادي 
فضلا عن الأبحاث العلمية والتكنولوجية 
والرقمنة. في ســــياق آخر، وفي ما يخص 
التعاون بين المؤسســــات، فقد أكد الأمين 

العام للمحافظة الســــامية للأمازيغية أن 
الشــــراكة بين مؤسســــته مــــع الجمعيات 
”أتت بنتائج جد إيجابية“ وأن المحافظة 
تعول على شركائها في المجتمع المدني، 
مثنيا على جهود جمعية نوميديا بوهران 

الناشطة لترقية الثقافة الأمازيغية.

وكانت المحافظة السامية للأمازيغية 
قد أطلقت مشــــروعا لنشر حكايات باللغة 
الأمازيغيــــة مع هذه الجمعيــــة منذ قرابة 
عام، حيث أســــفر عن تدوين 14 حكاية من 
التراث الأمازيغي بـ13 لسانا، وينتظر أن 
تنشــــر في الأشــــهر القادمة بالتعاون مع 

المؤسسة الوطنية للفنون المطبعية.

إطلاق جائزة الأدب 

واللغة الأمازيغية بالجزائر
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الإنجازات المعرفية والأدبية 

بكل تنوعاتها اللسانية 

المتداولة في الجزائر

#

الهاشمي عصاد

 أبوظبــي – أصـــدر مشـــروع ”كلمة“ 
للترجمة فـــي دائرة الثقافة والســـياحة 
”كانـــوا  لروايـــة  ترجمـــة  أبوظبـــي   –
الفرنســـي  للكاتـــب  فحســـب“  بشـــرا 
لـــوران موفينييـــه، ونقلتها إلـــى اللغة 
العربيّـــة ســـيلفانا الخـــوري، وراجعها 

كاظم جهاد.
وتـــدور هـــذه الرواية حول مأســـاة 
عشـــرات الآلاف مـــن الفتْية الفرنســـيّين 

أُرســـلوا للمشاركة في حرب الجزائر 
ســـنة 1960 وعـــادوا منهـــا بعـــد 
ســـنتين، أســـكتوا فـــي داخلهـــم 
إلى  وســـعَوا  الذكريات  صـــوت 

عيـــش حياتهـــم. لكـــن تكفـــي 
أحيانا مناسبة بسيطة؛ حفل 
عيـــدِ ميلاد فـــي الشـــتاء أو 
هديّة تستقرّ في عمق الجيب، 
أربعين  بعد  الماضـــي  لينبعث 
عامـــا في حياةِ من حســـبوا 

أنّهم أفلحوا في نسيان 
الماضـــي، وهـــي أيضا 
الجزائريّـــين،  مأســـاة 

وكارثـــة الاســـتعمار 
المدوّية، وأذى الحروب.

بنى موفينييه عمله 
ســـمفونيّا  بناء  هـــذا 

فجعلـــه يســـتغرق 
أربعا وعشـــرين 

فيها  تتفتّق  ســـاعة 
الروايـــة عن فصولٍ 

العهد  بعيـــدة  أليمة، 
وقريبة، فما بين زمنين 

يســـرد مأســـاة برنـــار الذي 
يبـــدو وكأنّـــه همّـــش نفســـه 

باختيار غيـــر واعٍ قبل أن يأتي الآخرون 
ليزيدوه تهميشا.

كان قـــد عـــاد إلـــى بلدتـــه الصغيرة 
بعـــد خوضـــه بباريـــس، فـــي أعقـــاب 
الحرب، تجارب يبـــدو أنّها كانت عاثرة 
ظلّ يســـدل عليها ســـتار الصمـــت، لكنّ 
شجارا يدور بينه وبين عائلته وانهياره 
المعنويّ المتسارع جعلاه يذهب ليعتدي 
علـــى عائلة جزائريـــة مهاجرة 

تقيم في الجوار.
الأحـــكام  ووســـطَ 
المتضاربـــة التي 
يطلقها عليه محيطه 
إثر  الاجتماعـــيّ 
هذا الحادث ينتبه 

الســـارد الرئيس في الرواية – وهو ابن 
عمّه الذي شـــاركه مغامرة حرب الجزائر 
– فـــي ومضةٍ باهـــرة من الوعـــي أنّ هذا 
الانحدار كلّه كان مبعثه تلك الحرب وما 
شـــاهداه هما ورفاقهما من فظائع تجد 
ذروتها في مَشهد رهيب كانا هما غائبين 

عنه.
الشـــخوص  اضطراب  الكاتب  يرينا 
في معيشهم الفرنسيّ الراهن فينطلق في 
رحلة بحثٍ حاسمة عن الأصول البعيدة 
والمتواصلـــة الأثـــر لهـــذا الاضطـــراب، 
وبرجوعـــه إلى جـــرح الآبـــاء المجنّدين 
لحرب الجزائر يضيء علـــى عجز أبناء 
جيله هو نفســـه عن فهم صمـــت الآباء، 
وعلى الآثار المدوّية عليهم هم أنفســـهم، 

المتأتّية من هذا الصّمت.
ونذكـــر أن مؤلّـــف الروايـــة لـــوران 
موفينييه ولد في مدينة تور الفرنسيّة 
في 1967، وحصل في 1991 على شهادة 
تخصّـــص في الفنـــون التشـــكيليّة. 
”بعيـــدا  الأولـــى  روايتـــه  صـــدرت 
عنهـــم“ فـــي 1999 فـــي منشـــورات 
الناشـــر  صـــارت  التـــي  مينـــوي 

الرئيس لأعماله.
طُبِعـــت لـــه حتّـــى الآن ثـــلاث 
عشرة رواية نال عنها عدّة جوائز 
مرموقة، مـــن أهمّها روايته ”في 
الحشـــد“ التي استوحى فيها 
هيســـيل  ملعـــب  مأســـاة 
لكرة القدم فـــي بلجيكا، 
حيـــث انهـــارت فـــي 
ضغط  تحت   1985
المتفّرجـــين 
عـــدّة حواجز 

حديدية وجـــدار، ممّا تســـبّب في وقوع 
تســـعة وثلاثين قتيلا وأربعمئة وأربعة 

وخمسين جريحا.

له كذلك ثلاث مســـرحّيات ودراســـة 
نقديّـــة ورحلة إلى نيودلهـــي وكتاب في 
التصوير الفوتوغرافيّ وكتاب حوارات.

تميّز موفينييـــه بكتابة مكثّفة تعنى 
بالصّور وبالســـعي إلى التقاط الصوت 
الداخليّ للشـــخوص، وقد جهر غير مرّة 
بقربـــه من كتابـــات الأميركيّ الشـــماليّ 
وليـــام فولكنـــر والنمســـاويّ تومـــاس 
برنهـــارد، وهو ما نجده جليا في روايته 

الجديدة ”كانوا بشرا فحسب“.
ســـيلفانا  الكتـــاب،  مترجمـــة  أمّـــا 
الخـــوري، فهـــي ناقـــدة ومترجمـــة من 
مواليد لبنان 1982، حاصلة على شهادة 
الدكتـــوراه فـــي الأدب العربـــي الحديث 
الســـوربون  من جامعة باريس الثالثة – 

الجديدة.
مـــن ترجماتهـــا رواية ”بـــلا عائلة“ 
لهكتـــور مالـــو والمجموعـــة القصصيّة 
”صديقـــان وقصـــص أخـــرى“ لغـــي دو 

موباســـان، اللّتان صدرتا عن مشـــروع 
”كلمة“ للتّرجمة.

رواية فرنسية تصور مأساة الجزائريين زمن الاستعمار

السلطات العراقية أهملت تراث الشاعر وأصدقاؤه ظلوا أوفياء له

 مسقط – أعرب غيلان السياب النجل 
الأكبر للشاعر بدر شاكر السياب عن أسفه 
لفقدان الكثير من مقتنيات السياب خلال 
انتقـــالات العائلة من منزل إلى آخر، جاء 
ذلك خـــلال الحلقة الثانية مـــن البرنامج 
المرئي المباشـــر ”كتاب مفتـــوح“، الذي 
عبدالـــرزاق  الشـــاعران  ويقدّمـــه  يعـــدّه 
الربيعـــي ووســـام العانـــي بالتعاون مع 
مركز حدائق الفكر للثقافة والخدمات في 

سلطنة عمان.
وأشـــار غيلان إلى أنّ آخـــر التنقّلات 
كان عندمـــا اضطرت العائلـــة للنزوح من 
مدينة البصرة إلى مدينة الموصل شمال 
العراق إبان الحـــرب العراقية الإيرانية، 
حيث استأمنت المنزل لدى شخص ليقوم 
بحمايتـــه، إلا أنه وللأســـف خان الأمانة، 

وباع الكثير من متعلقات الشاعر.

استغلال اسم الشاعر

 في نفس الصدد، أشار غيلان السياب 
إلى أن العائلة في منتصف الســـبعينات، 
اقترحـــت علـــى وزارة الثقافـــة والإعلام 
العراقية آنـــذاك إقامة متحف للســـياب. 
لكن منـــذ أن قامت وزارة الثقافة بشـــراء 
منزل الشاعر في السبعينات، لم تقم بأي 
أعمـــال ترميم وتطوير لإقامـــة المتحف. 
وقبـــل ســـنوات قليلـــة باشـــرت الجهات 
الرسمية العراقية بترميم المنزل وطلبت 
من العائلة المشاركة في مشروع تحويله 
إلى متحـــف خاص بتزويدهـــا بما تبقى 
من مقتنيات الســـياب، إلا أنها، وبســـبب 
الإهمال والتقصير الذي عانى منه المنزل 
لســـنوات طويلة، تردّدت بتزويدهم بهذه 

المقتنيات.

وأضاف غيـــلان أنه، وخـــلال إحدى 
زياراتـــه للبصـــرة، جمـــع مـــا تبقى من 
مخطوطـــات والـــده ونقلهـــا معـــه إلـــى 

حيـــث  الأميركيـــة  المتحـــدة  الولايـــات 
يقيم، وأنـــه ينوي تســـليمها إلى مكتبة 
الكونغـــرس الأميركـــي للحفـــاظ عليهـــا 
بعدما رأى إهمال الجهات الحكومية في 
الحفاظ على منزل السياب وحفظ تراثه، 
وهو الأمر الذي لم يرق لمقدمي البرنامج 
الربيعي والعانـــي، ولا للمتابعين، ومن 
بينهم الشاعر عدنان الصائغ الذي تمنّى 
جمع مقتنيات الشاعر في متحف خاص 
يقام في مدينته البصرة ليكون قريبا عن 

محبّيه ومريديه.
وفي محور آخر رحّب غيلان السياب 
بتحقيق ديـــوان والده من قبل الشـــاعر 
والباحـــث علي محمـــود خضير، بمقدّمة 
للشـــاعر أدونيس، وطباعة دار الرافدين 
البيروتيـــة، مثمّنـــا الجهـــد الـــذي بذله 
الشـــاعر علي محمود خضير في تحقيق 
ديوان السياب لما ينطوي عليه من عناء 
فـــي البحث والتقصـــي ومراجعة الكثير 
من طبعات الديوان الســـابقة التي حفلت 

بأخطاء كثيرة حسب وصفه.
كما صـــرح أنـــه ينتظر هـــذا العمل 
بفارغ الصبر لأنه ســـيضع السياب أمام 
القـــارئ كما ينبغـــي أن يكون وليس كما 
شاءت له دور النشر أن يكون، متمنيا أن 
يكون هـــذا العمل مرجعـــا للباحثين في 

تراث الشاعر الكبير.
وفي سؤال عن المسلسل التلفزيوني 
الذي أُنتج نهاية التســـعينات من القرن 
الماضي عن الســـياب، أشـــار غيلان إلى 
أن عائلة الســـياب فوجئت حينها بقرب 
بـــثّ المسلســـل الـــذي ينتجـــه المطرب 
ســـعدون جابر دون العـــودة إليها، وعند 
اتصالها بالمطرب ســـعدون جابر، طلبت 
منـــه إيقاف بث المسلســـل لحين عرضه 
على العائلة وأخـــذ موافقتها، لكن جابر 
أصـــر على بثـــه، وطلب مـــن العائلة دفع 
تكاليف الإنتاج إن كانـــت ترغب بإيقاف 
المسلســـل، ليتطور الموقـــف في ما بعد 
إلـــى رفع قضية فـــي المحاكـــم العراقية 
من قبل العائلة التـــي حصلت على حكم 

قضائي بمنع بث المسلسل.
قـــام   ،2003 عـــام  أحـــداث  وبعـــد   
ســـعدون جابـــر بعرض المسلســـل على 
بعـــض القنـــوات المحليـــة. كمـــا أكـــد 
غيلان عدم صحّة ما أشـــيع حينها حول 
طلب العائلة مبالغ مالية مقابل الموافقة 
علـــى المسلســـل، موضحـــا أن لا مانـــع 

للعائلـــة من إنتـــاج أي عمـــل فني حول 
السياب شريطة مرور النص عليها وأخذ 

موافقتها.

أصدقاء وأعداء

عن ثقافة الســـياب وما أُثير حولها، 
قـــال غيلان إن البعض من أدعياء الثقافة 
هوّنوا من ثقافة الســـياب لأسباب تتعلق 
بظاهرته الشـــعرية التي امتدت لسنوات 
طويلـــة بعـــد وفاته، وشـــكّلت عقبة أمام 
أجيـــال جـــاءت بعـــده، ولم تســـتطع أن 

تتجاوزها.
وعن أعداء الســـياب مـــن أصدقائه، 
ذكر غيلان أن البياتي لم يكن عدوا وإنما 
كان شـــاعرا منافسا مجايلا للسياب، أما 
عزيـــز الحاج فهو عـــدو واضح وصريح 
وموقفه من الســـياب موقف مشـــين، وما 
عاب به الســـياب من انقلاب على الحزب 
الشـــيوعي، عـــاد هـــو بعد زمـــن لينقلب 

علـــى الحزب في موقـــف يصل إلى درجة 
الخيانة.

كما تكلم غيلان عن أصدقاء الســـياب 
فـــي العراق وفـــي الوطـــن العربي وذكر 
منهم العراقيين خالد الشـــواف ومحمود 
عبطـــة المحامي ومحمد علي إســـماعيل 
وجبرا  الرماح  وعبدالرحمـــن  والبريكان 
إبراهيـــم جبـــرا وخالـــد علـــي مصطفى 

وشفيق الكمالي.
وعن أصدقائه من غير العراقيين ذكر 
أدونيس ويوســـف الخال وفؤاد الخشن 
وفاروق شوشـــة وعلي ســـبتي، وأسماء 
أخـــرى كثيرة. وتطرّق إلـــى المقال الذي 
نشـــره الشـــاعر أحمد مطر لينصف فيه 
الســـياب بعد نشر كتاب ”كنت شيوعيا“. 
كما أشـــاد بدور علي ســـبتي في ترتيب 
رحلة علاج الســـياب فـــي الكويت مبينا 
أن الأطباء اختلفوا في تشخيص مرضه 
ما بين التصلّـــب اللويحي، والضيق في 

مسرب بالعمود الفقري.

وأكد غيلان أن والده تقدم للدراسات 
العليـــا في جامعـــة درم في لنـــدن أثناء 
تواجـــده للعـــلاج، ولكنـــه لـــم يتوافـــق 
مـــع أجـــواء المدينة الصناعيـــة التي لا 
يســـتطيع شـــاعر مرهـــف الحـــسّ مثله 

معايشتها.
وفي ســـؤال حول المطربيـــن الذين 
غنـــوا قصائد الســـياب، أكـــد غيلان أن 
المطرب كاظم الســـاهر هو الوحيد الذي 
تواصل مـــع العائلة وأخـــذ الإذن بغناء 

إحدى قصائده.
وفي مداخلة للناقد حاتم الصكر حول 
نية العائلة ترجمة بعض أعمال السياب، 
أكد غيلان أن هناك مسعى لترجمة بعض 

قصائده قد يرى النور قريبا.
بالشـــاعرة  الســـياب  علاقـــة  وعـــن 
نـــازك الملائكـــة، ذكر غيـــلان أنها علاقة 
صداقة محترمـــة وكانا ينويـــان إصدار 
ديـــوان مشـــترك بينهما، لكـــن الظروف 
حالـــت دون إصداره. وتطـــرق أيضا إلى 

لقائه بالشـــاعرة لميعة عباس عمارة في 
أميركا، وكيف أمضى معها هو، وأسرته 
ثلاثة أيام يســـتذكرون فيها حياة وشعر 

السياب.
وعـــن نصـــوص والـــده التـــي كانت 
مقـــرّرة ضمـــن المناهج المدرســـية قال 
كنت أفتخر بها بيـــن زملائي، وأحفظها 
لأحصل على علامـــة كاملة، أما ولده بدر 
الـــذي يواصل اليـــوم دراســـته الطبية، 
وابنته لينـــا فقد ولدا في أميركا، لكنهما 

يعرفان أن جدّهما شاعر كبير.
وحول لقب السياب، فقد قال إنه لقب 
العائلة، التي تنحدر من قبيلة عربية من 
بني ربيعة، ويعود الاسم إلى الجد الأول 

سْياب.
وفي نهاية الأمســـية، أعلن الشاعران 
عبدالرزاق الربيعي ووســـام العاني عن 
اســـتمرار برنامج ”كتاب مفتوح“ وعزمه 
على اســـتضافة شـــخصية أدبيـــة مهمة 

سيعلن عنها وعن موعد الأمسية قريبا.

شاعر لم تكرمه بلاده كما يستحق

الكثير من الأدباء والمفكرين والشعراء المؤثرين تحولت منازلهم إلى متاحف 
ــــــل من حيواتهم  مفتوحــــــة للعموم، من خلالهــــــا تمكن الإطلالة على تفاصي
الشــــــخصية عبر عرض مقتنياتهم وأركانهــــــم القصية، حيث كتبوا وخلدوا 
أســــــماءهم. لكن في العالم العربي وللأســــــف تتحوّل بعض منازل الشعراء 
إلى مجال لصراع الورثة ويطالها الإهمال والتهميش، وهو ما يســــــعى إلى 

تجنبه محبو الشاعر العراقي بدر شاكر السياب.

نجل السياب: سأسلم مخطوطات والدي لمكتبة الكونغرس

لوران موفينييه كتب روايته 

ببناء سمفوني فجعله 

يستغرق أربعا وعشرين 

ساعة تتفتق فيها الرواية 

عن فصولٍ أليمة

علاقة السياب بالشاعرة 

نازك الملائكة كانت 

علاقة صداقة محترمة 

وكانا ينويان إصدار ديوان 

مشترك بينهما

ـن الفتية الفرنســـيين
 في حرب الجزائر
ي ر ي

وا منهـــا بعـــد
فـــي داخلهـــم
إلى وســـعَوا 
كـــن تكفـــي 
سيطة؛ حفل 
لشـــتاء أو 
مق الجيب،

أربعين  بعد 
ن حســـبوا 
سيان
يضا 
ـــين، 
مار

روب.
عمله
ونيّا 

ها
ولٍ

هد 
منين 

رنـــار الذي
ـش نفســـه 
ي

علـــى عائلة جزائريـــة مهاجرة
تقيم في الجوار.

الأحـــكام ووســـطَ 
ي

المتضاربـــة التي
يطلقها عليه محيطه
إثر الاجتماعـــيّ 
هذا الحادث ينتبه

في معيشهم الفرنسي الر
رحلة بحثٍ حاسمة عن
والمتواصلـــة الأثـــر لهــ
وبرجوعـــه إلى جـــرح 
لحرب الجزائر يضيء ع
جيله هو نفســـه عن فهم
وعلى الآثار المدوّية عليه
المتأتّية من هذا الصّمت
ونذكـــر أن مؤلّـــف ا
موفينييه ولد في مدين
1، وحصل في 1 1967 7في
تخصّـــص في الفنـــ
ا روايتـــه  صـــدرت 
فـــي 1999 ف عنهـــم“
ص التـــي مينـــوي 

الرئيس لأعماله.
طُبِعـــت لـــه ح

يي

عشرة رواية نال
ِ

مرموقة، مـــن أه
التي الحشـــد“
م مأســـاة 
لكرة القد
حيـــث
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